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OCOBJINBOCTI NEPEKNALY AHMMINCbKUX KOMMAPATUBHUX
®PA3EONOr3MIB YKPAIHCbKOIO MOBOIO

DypHik . C.

Y cmammi po3sensdarombcs ocobniugeocmi nepeknady aHenilicbKux Komrnapamue-
HUX ¢hpaseosioziamie yKpaiHCbKOH MOBO, CIMPYKMYypPHO-CeMaHmMuU4YHi ocobrusocmi
KOoMrapamusHUX ¢hbpa3eorsiociaMig, a maKkoxX ¢bpaseosioeidHi ma HegbpaseoroaiyHi
3acobu nepeknady.

Knio4yosi criosa: eksisaneHm, 3acobu nepeknady, KasbKy8aHHS, KoMrapamueHi
paseosnoeiamu, cmpameeii nepeknady.

B cmambe paccmampuearomcsi ocobeHHocmu repeeoda aHa/ulicKux Komra-
pamusHbIX (hpal3eosioeu3mMo8 Ha yKpauHCKUl S3bIK, CMPYKMYypHO-ceMaHmu4yeckue
0cobeHHOCMU KoMapamusHbIX ¢hpa3eosioau3mMos, a maKke ghpaseosniosudeckue U
Hegbpaseonoauyeckue crnocobsl nepesooda.

Knouesbie crioga: akeusarneHm, criocobbl nepesoda, KasibKupoeaHue, Komrapa-
mueHble (hpa3eosioau3Mbl, cmpameauu nepesooa.

Article considers translation peculiarities of English comparative phraseologisms,
structure and semantics of phraseological units, phraseological and non-
phraseological ways of translation.

Key words: equivalent, ways of translation, loan translation, comparative
phraseologisms, strategies of translation.

OpaHuM i3 3acobiB Mi3HaHHS HaBKOMWLIHBOIO CepefoBUlLia Ta CBiTY € Komna-
patuBHi paseonoriamm (Hagani K®O). Came ua MOBHa KOHCTPYKUiS peanisye
nisHaBanbHU akT Ta cnpusie OPMYBaHHIO MOBHOI KapTUHU CBITY, a TakoX Bigirpae
KMOYOBY pOrib Y CTBOPEHHI HOBUX 3HaHb Ta yCTarneHHi KOHUenTyanbHOI KapTUHU CBIiTY
y CBIiZOMOCTi NIOANHM 3arasiom.

Barato K BITUM3HAHWMX TaK i 3apybikHMX HayKOBLIB peTenbHO OOCHimpKyBanu
komnapaTueHi dpaseororiamu. 3okpema, C. dignep, Y. PepaivaHgo, C. Mniokcbepr Ta
iHWIi BMBYanu KOMMOHEHTHY CTPYKTYPY KOMMapaTMBHWUX (Ppa3eonoriyHnX OoguHUub, X
CEMaHTUKy Ta CUMHTaKCW4HY ponb y pedeHHi. Lo X cTocyeTbea CXiaHOEBPOMENCHKOI
Tpaguuii H. M. AMocoea, O.B.KyHiH Ta H.M. CugskoBa pocnigpkyBanm KOO B
aHmincekiin  moei, K. H.MisiH B Himeupkin MoBi, A.H.BapaH B ykpaiHCbkin Ta
M. ®. AnedipeHKo B pOCINCbKil.

Mpobnema nepeknagy KPO € Takox aktyanbHow. |. A. BopogsiHcbkuin Ta
P. I. 3opisyak y cBOIX AucepTtauinHux poboTax 3 nuUTaHb nepeknagy dpaseonoril
HaBogsaTb npuknaan KOO, ane nuuwe gk inloctpaTuBHMM maTtepian. Tomy npobnema
nepeknagy KomnapatuBHux dpaseonoriamie  notpebye Oinbll  peTenbHoro
[OCHIOKEHHS.

MeToto faHoi cTaTTi € BUBYEHHA OCOBNMBOCTEN Nepeknagy aHrmincbkux komna-
paTMBHUX hpa3eonoriamMiB YKpaiHCbKOK MOBOIO.

OB’ekT pocnigXeHHA CTaHOBMATb aHMIACbKI KomnapaTuBHi  (bpaseonoriamu.
MpeoMeT gocnigXeHHs — ocobnMBOCTI Nepeknagy kKomnapaTUBHWUX (pa3eonoriamis
hpaseonoriyHMMmM Ta HedppaseonoriyHMMK 3acobamu nepeknagy.

MosiBa y MOBi koMnapaTMBHUX (hpaseonoriaMiB 3ymoBrieHa notpeboto y nepe-
Jadi gopaTtkoBoi iHopMaLii NopiBHAHO 3 iHGoOpMaLLielo, Ska nepeaeTbes nepLwmmMmm
OKPEMUMMU KOMMOHEHTaMM NOpPiBHAHL. [NOPIBHAHHA NpegMeTiB Ta ABUL, 06’ €KTUBHOMO
CBiTy 3a sKMMU-HeOyOb napameTpamu Hemoxrnumee 6e3 OTOTOXHEHHs abo npupis-
HIOBaHHS 3a LMMUW NapameTpamMu JOCUTb Pi3HMX 3a CBOEK NPUPOOOI MOHATL. To6TO
dpaseonoriamm 3gatHi BUKNMKATU Yy peuunieHTa neBHe BidyanbHe YABMEHHS,
I'PYHTYIOYUCH Ha YyTTEBOMY CMIPUAHATTI.

LLlo >k 4O CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHNX OCOBMBOCTEN KOMNapaTUBHUX paseoro-
riaMiB B aHrnincekin MOBi, Y CBOIM NepeBaxHiN OinbLIOCTi koMnapaTuBHi hpaseo-
NOriYHi 0AMHULI HanexaTb A0 HenpeauvkaTUBHUX CROBOCMOMNYYeHb i ABMAOTL COBO
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dpasemun 3 nNigpsaHMM 3B’sI3KOM KOMTMOHEHTIB. HeBenuvke 4mMcno uux OAuvHWLbL Mae
CTPYKTYPY 4YacTKOBO NpeaukaTUBHUX i NpegmKaTUBHUX CRnoBocnony4veHb. PosrnsaHemo
KOXXEH 3 LiMX TUMiB OKPEMO.

KomnapaTuBHi (bpasemn 3 nigpsgHUM 3B’I3KOM KOMMOHEHTIB NOAiNsTbea Ha
HaCTYMHI NEeKCUKO-rpaMaTuyHi po3psaan:

1. Ag’eKTMBHI KOMNapaTuBHI hpaseonoriamu, WO CKNagarTbCs 3 MPUKMETHUKA |
3anexHoro yreHa. OCTaHHin MoXxe OyTU BUPaXKEHWIA:

a) iMeHHUMKOM abo cyOGCTaHTMBOBaHWMM CrIOBOM, SKOMY MOXe MepeayBaTtu
apTuKIb:

(as) free as a bird

©) NnpucniBHMKOM:

as big as all outdoors

3anexHu KOMMNOHEHT TaKoX MoXe OYTN PO3MOBCIOXKEHWIA:

a) 6e3nNpnNMEHHMNKOBMM O3HAYEHHSIM:

as comfortable as an old shoe

0) 06CcTaBUHHMM O3HAYEHHAM:

as snug as a bug in a rug

2. [iecniBHi @O — nOpiBHAHHSA, SAKi CKNagalTbCa 3 AiecrnoBa i 3anexHoro
komMnoHeHTa. OCTaHHIA Moxe OyTn BUpaXeHW iMeHHMKOM abo cybCTaHTMBOBaHWM
CMNOBOM:

to sleep like a log

to spread like wildfire

"onoBHWIN KOMMOHEHT MOXe ByTn BupaxeHuin Past Participle Ta matn nacusHe
3HaYEHHS:

packed in like sardines

[ONOBHWUIA KOMMOHEHT (Ppa3eonoriYHnX O4MHWLBL LbOro po3psgy Moxe maTu
MOLUNPEHHS Y BUFNSAI:

a) npsiMoro gogaTky

to avoid someone or something like the plague

6) npunMeHHuKa

to stick out like a sore thumb

to go over like a lead balloon

3anexHu (NopiBHANBHUIA) YreH MoXe ByTU BUPaXKeHWN:

a) 6e3npUMMEHHNKOBMM O3HAYEHHSIM:

to feel like a new person

0) NPUAMEHHUKOBUM O3HAYEHHSM:

to cherish like an apple of one’s eye

B) 06CTaBUHHMM JONOBHEHHSAM:

to run around like a chicken with its head cut off.

3. AgBepbianbHi KoMnapaTuBHi ppaseonoriamu, Lo 3BUYaNHO CKragarTbes 3
afBepbianizoBaHOro NPUKMETHUKA i 3aNeXHOro YrieHa, BUpaXeHoro iMeHHNKoM, ane
MoXe ByTV PO3NOBCIOIKEHUM Y NiAPSAOHE PEYEHHS:

as easily as duck takes to water

B aHrnincekin MOBi BUAINAETLCA HEBENMWKA KiNbKiCTb hpa3eonoriyHux oguMHULb
NOPIBHAHHSA, WO MalTb MNigpsgHO-CypsaHy CTPYKTypy. BoHu BigpisHAOTbCA TUM, WO
IX 3anexHa 4yacTuHa CKrafaeTbCs i3 ABOX rpamMaTu4HO PiBHOMPABHUX KOMMOHEHTIB,
3B’A3aHUX MK cobolo cypsaHuM cnonyvHukoM and. Y ppaseonorismax nogibHoro
poay NpOBiOHWMM YreHOM BUCTYMNae AiecnoBo abo NPUKMETHUK, Hanpuknag:

to live like cat and dog

as different as night and day

KomnapaTuBHi ¢pa3eonoriyHi ogvHULi i3 4acTKOBO-NpeaMKaTUBHOW CTPYKTY-
POIO CKNafalTbCs i3 FONIOBHOMO YNeHa, BUPaXXeHOro NpMKMETHUMKOM abo aiecrnoBoM, i
3anexHoi YacTUHM 3 JieCNoBOM B 0COBMCTIN dhopMi. Y BinbLUOCTI giecniBHUX kKoMnapa-
TUBHUX dhpaseonoriamMiB LbOro TUMy 3anexHa (npegukatvBHa) YacTuHa BUpaXKeHa
npuaaTKOBOK MNPOMO3MLIE0 MOPIBHSAHHA, Ge3nocepedHbo MOB’sAI3aHUM i3 FONTOBHUM
YrieHOM 3a JONOMOro MOPIBHANMBHOrO cnonyyvHuka as, like, as if.

to look as if butter wouldn’t melt in one’s mouth

to look like the cat who swallowed the canary
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KinekicTb 4YacTkoBO-NpeaukaTUBHUX PPaseonoriyHMX OAUHWLL MOPIBHAHHS He
AyXXe Benuka, Tomy Lo rpyny MOXXHa BBaXkaTi Marno npoayKTUBHOIO.

3acTocyBaHHA nepeknagaubkoro nigxoQy Yy BMBYEHHI komnapaTuBHUX pa-
3€0M0rMYHMX OAMHULL B aHIMINCBKIN Ta YKpaiHCbKi MOBax Aae 3MOry MOpPIBHATU KOM-
MOHEHTHWI cknag chpaseonoriamis, 3HaWTU HaWbINbLL TOMHWUIA BapiaHT BiATBOPEHHS
hpaseonoriyHol ogMHWLI Ta 3iCTaBUTK LUNSAXM OBPA3HOrO MUCIIEHHS, NpUTaMaHHOro
AaHoMy Hapogy.

MpoaHanisyBaBwmn HU3Ky KPO 3 nekcukorpadivyHUx gxepen i TBOPIB aHrnin-
CbKOI XYOOXHbOI NiTepatypu, MOXHa BUAINUTA OBa OCHOBHMX crnocobu nepeknagy
NOpPIBHAMNBHUX 3BOPOTIB — hpas3eonoriyHmm i HedbpaseonorivyHUM.

®paszeonoriyHMMK 3acobamm BBaXatoTb NEPEKNan NOBHMMM Ta YaCTKOBVMU EKBiBa-
neHTamu. 3acTOCyBaHHS MOBHOIO €KBiBaNeHTY MOXMBE Nue 3a YMOBW BidCyTHOCTI
KOMMOHEHTIB HaLioHanbHo-crneumndivyHMx peanin yn cumeonis. Lo 3 cTocyeTbea MOBHOI
€KBiBaNEHTHOCTi, TO BOHA MOXMBA NuLLe 3a HasiBHICTIO ageksaTHocTi KOO nepeknagy
K®O opuriHany wono obpasHocTi Ta hOpMU BUPAKEHHS, MPW LbOMY Li BianoBigHUKY
MaloTb OOHAKOBE 3HaYeHHsl, ODpasHICTb, MEKCUYHWIA CKnag, rpamaTtudHy CTPYKTypy Ta
CcTUNiCTMYHY KoHoTaujto. Hanpuknag: Old Barley might be as bold as the hills... — Cmaputi
Bapni miz 6ymu cmapum sk ceim.

Yacto € pgekinbka BapiaHTiB nepeknagy OAHOMO M TOro X dpaseonoriamy.
Hanpuknag, fo go out altogether, like a candle moxHa nepeknacTn sik po3maHymu
308cCiM, K ceidka abo 3ilimu HaHigeub, SIK ceidka. Bigpi3HATbCA BOHM nuie
CTUNICTUYHUMW, a iHOAI 1 CMUCNOBUMMU BigTiHKaMW. BUBIp KOXXHOIO 3 HUX 3yMOBIEHUI
KOHTEKCTOM, ane rorioBHUM YMHOM iHOUBIQYanbHICTIO Nepeknagaya.

Axwo KPO opuriHany He MaloTb YycTaneHux pa3eonoriyHnx eKBiBaneHTiB,
3aCTOCOBYETLCS Ge3ekBiBaneHTHUN nepeknag. Lle HavnowwmpeHiwmnii 3acid nepeknagy,
ampke B aHMmincbkin MoBi icHye Garato ®O, ski He MaroTb KOLHMX BI4NOBIAHUX EKBiBa-
NeHTiB B yKpaiHCcbkii MoBI. NMepeknagatn Taki PO Hag3BUYAMHO BaXKKO, afpke MOTPibHO
MaTu He nuLle JOCTaTHBO 3HaHb Ta HaBMYOK, a N ByTn Ayxe 06epexHNM, OO YHUKHYTK
OykBaniamy. HannowwmpeHiwmmmn metogammn nepeknany 6GeseksiBaneHTHUX KPO e
KanbKyBaHHSA Ta OMMCOBUI Nepeknag.

BukopucToBytoUM MeTOA KarbKyBaHHS, K NpaBuno, 36epiraloTbC ceMaHTUYHI,
rpaMaTuyHi Ta CTUMICTUYHI ocobnueocCTi Y MOBI nNepeknagy. KanbkyBaHHA OOUNbHE,
AKWO obpa3 CTBOPEHOro ekBiBaneHTa Nerko cnpuimaeTbcs dutadem. [lepesaroto
KanbKyBaHHs € Te, WO TakMM YMHOM 306epiraeTbCs y MOBI nepeknagy YHikanbHUM
obpa3s aHrnincekoro paseonoriamy. [ns Lboro BUKOPUCTOBYETHCS AOCHIBHUIA nepe-
knag 6e3 nocunaHb abo i3 nocunaHHaMU (NpuMiTkamun). IHoAI AOLINbHO JONOBHIOBATU
3MICT KOHTEKCTY €TUMOSIOri€l0 TOro YK iHLWOro chpaseonoriamy, 4oAakum NPUMITKY.

After this memorable event, | went to the hatter’s, and the bootmaker’s, and the
hosier’s, and felt rather like Mother Hubbard’s dog whose oultfit required the services
of so many trades. — [licnsi miei docmonam’smHoi nodii 1 nobysas y KanesntowHuUKy, y
wesuys, y mopeisus binusHoro, eidqysarodu cebe, Ha4e mol cobaka mamiHku Mabapd,
o0si2aHKy sikoMy guz2omoernsinio mak bazamo maticmpis. (MamiHka abapd — nepco-
Hax eidoMux aHenilcbKux OumMsYUX 8ipWuUKie, ska y pidHUX Malicmpie ckyrosysarna
00512 015 c8o20 cobaku).

HeobpasHuii, abo NosicHIOBarnbHMIN Nepeknas BUKOPUCTOBYETLCA Y TOMY pasi, Konu B
yKpaiHCbKil MOBI He iCHye ekBiBaneHTiB Ans nepenadi obpasHocTi ®O.

"Oh! "said Mr. Jaggers, turning to the man, who was pulling a lock of hair in the
middle of his forehead, like the Bull in Cock Robin pulling at the bell-rope; “your man
comes on this afternoon.

— Aea, — 3aysaxue micmep [xezepc, nepesodsyu rnoeasnsd Ha eidgidysaya, Wo
cMmukae cebe 3a 4yyb4uK Ha 5106i, Hemog mol bu4yok 3 AUMSYOI MiCeHbKU 3a MOMY3Ky
0380HUKa.

Haxanb, 3a onucoBoro nepeknagy AOBOAMTLCA MOCTYNATUCh NaKOHIYHICTIO Ta
MarnbOBHUMICTIO, SKi Tak nputamaHHi @O, NpoTe, K i KanbKyBaHHS, ONUCOBUIA Nepeknag
nepenbadae CTBOPEHHSI HOBOro OpuriHanbHOro nepeknagy. 3BiCHO BiATBOPEHHSI aBTOpP-
CbKMX hpa3eonoriaMiB BUKNUKae neBHi TpyaHowi. o6 agekBaTHO BigTBOPUTU TOM YK
iHWKiA KOO Baxnmeo Gpaty A0 yBarn He nuie 0CoBNMBOCTI NEPEHOCHOMO BXUBAHHS
hpaseororiamy i xapaktep CTUNICTUYHOIO MPUMOMY, @ 1 MOBIIEHHEBY XapaKTepUCTUKY
nepcoHaxa, opaseosoriYHM KOHTEKCT Ta MOro CTUMICTUYHUIA MastoOHOK.
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TpaguuinHo NIHrBICTMYHI Teopii Nepeknagy nociganu nposigHe Micue y nepe-
KNado3HaBCTBI, 3ri4HO SKUX 3aBAaHHS Mnepeknagada nonsrano y Tomy, Wwob makcu-
ManbHO TOYHO nepeaaTtn TEKCT opuriHany MoBol nepeknagy. MNpu uboMy, SK 3asHa-
yae J1. C. bapxygapoB "npu nepeknagi HeEMuHydYi BTpaTn, TO6GTO Mae Micue HenosHa
nepegava sHadveHb". B. [l. Paguyk He nigTpumMmye ycTtaneHe MOHATTA nepeknagy sk
nepegadi 3micty 3acobamu iHWOI MOBU, TOBTO 3aMiHOKO MOBW, a BBaXKae€ roNOBHO
MEeTO nepeknagy He 3amiHy MOBM, a 30epexeHHs MoBM, "He 3aMiHa eTHOoKoAay Ha
€THOKOA, a BUHangeHHs MOBHOI CNifnbHOCTI, MpopuB 6ap’epiB y CycninbHil CBigOMOCTI,
AOoCTyn A0 cnocobiB MUCMEHHS | BUPAXXEHHS, NOLIMPEHHSA AYMOK i ob6pasiB y Bnactu-
Bill, opraHiyHin ana Hux dopmi” [6]. 3rigHo 3 TBepaKeHHAM B. doH 'ymbonbata n
O. MoTe6Hi, "nognHa po3yMie iHLWY MoANHY HEe TakMM YMHOM, Lo Hacnpaedi nepeaae
T 3HaKM NpeameTiB, a TakUM YMHOM, LLIO TOPKAETbCA TiEi camoi NaHKM nadukora
YYTTEBUX YSABMEHb i MOHATb, TOPKAETLCHA Ti€l camoi KnaBilli CBOro [AyXOBHOMO
iHcTpyMeHTa"[5, c. 112].
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